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WP LAVORI IN CORSO
STORES EXPANSION
WP LAVORI IN CORSO
店舗数の拡大
WP Lavori in Corso is set to open six Woolrich stores in Europe in 2016, as the company edges towards its objective of 58 Woolrich stores in Europe and Russia by 2020. Before the end of 2015, Woolrich stores are also set to open in Amsterdam, Warsaw, Berlin and Boston. Additionally, the WP Stores network, which celebrates its 30th anniversary this year, will continue to expand its current 12 boutique portfolio in Italy and other selected fashion capitals. WP Stores previewed its 30th Anniversary BlueBlack Collection at Pitti Uomo in June, featuring limited-edition products by the company’s brands, including Barbour, Baracuta and Spiewak. 
www.wplavori.com
WP Lavori in Corsoは、2020年までに欧州とロシアでウールリッチのショップを58店舗オープンするという目標に近づくべく、2016年にヨーロッパで6店舗のオープンを計画している。ちなみに2015年末までに、アムステルダム、ワルシャワ、ベルリン、ボストンにウールリッチのショップがオープンした。さらに、今年30周年を祝うWP Storeのネットワークは、現在イタリアおよび選り抜きのファッション都市で12店舗展開するブティックのポートフォリオの拡大を続行する計画だ。またWP Storeは、バブアー、バラクータ、スピワックを含む同社傘下のブランドの限定商品を揃えた30周年アニバーサリー記念BlueBlack Collectionの内覧会を6月のピッティ ウオモで行った。
www.wplavori.com

GUCCI
SALES GROWTH 
GUCCI
売上高に伸び
Italian luxury fashion house Gucci has reported sales growth for the first time in almost two years, with a 4.6% rise in the second quarter of 2015. The sales growth was driven chiefly by higher tourist demand in Western Europe and Japan. Sales in directly operated stores increased by 3.1% over the first half of 2015. Meanwhile, the brand has also launched its first restaurant, 1921 Gucci in Shanghai. Named for the year that the fashion house was founded, the restaurant is located in IAPM luxury shopping mall and only accessible via an elevator inside the mall’s Gucci store. 
www.gucci.com 
イタリアの高級ファッションメゾン、グッチは、2015年第2四半期で、ほぼ2年ぶりに4.6％の売上増加を記録したと報告した。主に西ヨーロッパと日本における観光客の高い需要が起因しており、2015年上半期の直営店における増加率は3.1％を超えた。一方、上海ではファッションメゾンの創業年にちなんだ1921 Gucciというブランド初のレストランもオープン。高級モールIAPM内にあり、館内にあるグッチのブティック内エレベーターを経由してのみアクセスすることができる。
www.gucci.com 


HERMÈS BIRKIN
CALL FOR CHANGE
HERMÈS BIRKIN
名称変更を要求
British actress and singer Jane Birkin has asked French fashion house Hermès to remove her name from its iconic Birkin handbag. This follows an investigation by animal rights group PETA into alleged animal abuse at facilities in Texas and Zimbabwe which supply crocodile and alligator skins for Hermès’ bags and accessories. The Birkin bag is an international status symbol, created in the early 1980s and selling for tens of thousands of euros. Hermès has responded that it is “equally shocked” and will investigate the facilities where the PETA footage was taken, stating: “Hermès imposes on its partners the highest standards in the ethical treatment of crocodiles.” 
www.hermes.com 
英国人女優兼シンガーのジェーン・バーキンは、フランスのファッションメゾン、エルメスに対し、ブランドのアイコニックなハンドバッグ「バーキン」に自分の名前を使用するのを取りやめるよう依頼した。これは、動物保護団体PETAの調査により、エルメスのバッグやアクセサリー用にクロコダイルやアリゲーターの革を供給しているテキサスとジンバブエの施設で、動物虐待の疑いが指摘されたことに端を発している。1980年代初頭に製造され、世界的なステータスシンボルであるバーキンのバッグは、非常に高額で販売されている。エルメスは、「（調査報告に）同様にショックを受けています。エルメスは、パートナーに対してクロコダイルの倫理的取扱いにおける最高水準を課しています」というコメントを公表し、PETAの記録映像が撮影された施設を調査する意向を示した。
www.hermes.com 


GAASTRA
NEW LINES
GAASTRA
新しいラインがデビュー
SS 2016 sees nautical lifestyle label Gaastra present its most complete collection to date, as the brand expands with two new lines. The men’s and women’s brand, which originated in the Netherlands in 1897, introduces the Breton Yacht Club line this season, updating classics like the Pea Coat and an emphasising ‘cut and sew’ pieces with a nautical feel. Further, the Sailmaker line is also new, where Gaastra’s traditional yacht heritage really comes through; via sun-weathered fabrics and details like rope. These two lines sit in addition to Gaastra’s sports and footwear lines, which are renowned for their balance of fashion and function. 
www.gaastra.eu 
2016年春夏は、マリン＆ライフスタイルブランドのガストラから最も充実したコレクションを期待できる。1897年にオランダで創設された、メンズとウィメンズを扱うブランド、ガストラが2つの新しいラインをリリースするのだ。その1つは、アレンジを加えたピーコートのようなクラシックなアイテムや、マリンの雰囲気を強調したカットソーなどを含む、Breton Yacht Clubライン。さらに、ガストラの伝統的なヨットのヘリテージをテーマにした、Sailmakerラインも見事に完成した。太陽にさらされたような外観の生地、ロープなどのディテールが特徴だ。これらの2つのラインは、ファッション性と機能性の見事なバランスで知られるガストラのスポーツとフットウェアラインに加えられる。
www.gaastra.eu 


AMERICAN VINTAGE
ANNIVERSARY CELEBRATIONS
AMERICAN VINTAGE
アニバーサリーを祝う
American Vintage reaches its 10th anniversary this year, with celebrations including a travelling photography exhibition that kicked off in June in Paris and will visit Europe, the Middle East and Asia. The brand has also created an anniversary collection with 10 young French designers, which will be available from mid-September in a selection of American Vintage stores worldwide. The brand has 150 of its own boutiques and 1,500 sales outlets globally. Looking to SS 2016, American Vintage plays on a bohemian theme, with lightweight fabrics and oversized, floaty cuts. The denim range broadens, including new raw vintage jeans and traditional work overalls. 
www.americanvintage-store.com 
今年10周年を迎えるアメリカン ヴィンテージは、アニバーサリーイベントとして「旅の写真展」を開催する。6月のパリを皮切りに、ヨーロッパ、中東、アジアを巡回する予定だ。また、10組の若手フランス人デザイナーとともにアニバーサリーコレクションも製作し、アメリカン ヴィンテージの厳選したショップで9月に販売をスタートする。現在、アメリカン  ヴィンテージは世界に150の単独店および1,500の販売拠点を展開している。2016年春夏はボヘミアンをテーマに、軽量のファブリックやオーバーサイズで流れるようなシルエットを提案。デニムのラインを拡大し、新しい未加工ヴィンテージジーンズや伝統的なワークウェアのオーバーオールなどを展開している。
www.americanvintage-store.com 

JACOB COHËN
NEW HEADQUARTERS
JACOB COHËN
本社が移転
Italian denim label Jacob Cohën has moved its commercial headquarters to a new showroom space at Via Morimondo 27 in Milan. Occupying a two storey 1500 metre square building, the headquarters have been designed by the international studio Area 17 Architecture & Interiors who also designed some of Jacob Cohën’s flagship stores. The new space opened with the SS 2016 sales campaign, but will officially be inaugurated at the end of September 2015. Jacob Cohën has a distribution network of around 1,200 boutiques globally as well as flagship stores in Italy, France, Monaco, Belgium, Russia, Japan and Doha in the Middle East. 
www.jacobcohen.it 
イタリアのデニムブランド、ヤコブコーエンは、ミラノのモリモンド通り27番地にある新しいショールームスペースに商業本社を移転した。2フロア、総面積1500㎡のスペースを有する新本社は、過去にブランドの旗艦店も手がけた、国際的に活躍するArea 17 Architecture & Interiorsがデザインした。新しいスペースは、2016年春夏のセールスキャンペーンに合わせて披露されたが、正式始動は2015年9月末だ。ヤコブコーエンは、世界1,200店舗のブティックだけでなく、イタリア、フランス、モナコ、ベルギー、ロシア、日本、ドーハの旗艦店に、流通ネットワークを有している。
www.jacobcohen.it 


LA MARTINA
PRO SHOP
LA MARTINA
PRO SHOP

La Martina has debuted a new digital concept, ‘Pro-shop’, an interactive experience to support retailers by engaging consumers with product. Sensors are placed in products and when customer engages with the item, a touch screen is activated to display product information. “This initiative is built on a double strategy”, explains Enrico Roselli, CEO of LM Europe. “On one hand, it gives us the opportunity of supporting trade in increasing the sell out, and on the other, it gives us the possibility of starting an emotional and interactive dialogue with the consumer.” The concept debuted at Pitti Uomo and will be spread worldwide through all the La Martina stores.
www.lamartina.com
ラ・マルティナは、新しいデジタルコンセプト「Pro-shop」をローンチした。これは消費者と製品を繋ぎ、リテーラーをサポートするインタラクティブな体験を提供する。顧客が製品に触れると内蔵されたセンサーが反応し、タッチスクリーンに製品説明が表示される仕組みだ。「このイニシアチブは、二重戦略の基に構築しました。完売品を増やしながら販売支援の機会を与える一方で、感情に訴える、お客様とのインタラクティブな対話を始める可能性を与えてくれます」と、LM EuropeのCEO、エンリコ・ロッセーリはコメントする。ピッティ ウオモで初披露されたこのコンセプトは、ラ・マルティナ全店でワールドワイドに展開される。
www.lamartina.com


SS 2016 FILM
SIWY
2016年春夏のショートフィルム制作
US denim label Siwy has produced a short film to promote its SS 2016 collection. Shot by Kaya Verruno, the atmospheric video features actress and model Faith Picozzi, along with music from up and coming Los Angeles band The Palms with their single ‘Push Off’. Picozzi is shown modelling a variety of Siwy denim pieces, including jeans and shorts, from waking in the morning to frolicking in the surf at the beach. The film can be viewed at https://youtu.be/JRbyGn0rvuU.
www.siwydenim.com  
アメリカのデニムブランドSiwyは、2016年春夏コレクションのプロモーションの一環としてショートフィルムを制作した。Kaya Verrunoが撮影した独特の世界観のある映像には、今注目のLAのバンドThe Palmsによるシングル「Push Off」の音楽をバックに、女優兼モデルのフェイス・ピコッツィがフィーチャーされている。ピコッツィは、ジーンズやショートパンツをはじめとするSiwyのデニム商品を身に着けて登場し、朝日の中を散歩したり、ビーチで波と戯れたりしている。映像はリンクから見ることができる：https://youtu.be/JRbyGn0rvuU。
www.siwydenim.com  


CALVIN KLEIN
NEW FAVOURITES
CALVIN KLEIN
新たなアメリカンルック
Calvin Klein Collection has reinterpreted American classics for SS 2016, from the iconic stonewashed denim jacket and jean, which comes in an engineered jacquard and bonded cotton, to staple T-shirts which are updated in laminated jersey and metallic nylon. Traditional sportswear pieces are also updated with technical elements such as Velcro attachments (pockets, straps and waistbands), which can be interchanged. Classics also play a key role for the Calvin Klein Jeans collection, where T-shirts and hoodies come with the brand’s logo and staple denim jeans come in a variety of fits and washes for that definitive American look that never goes out of style.
www.calvinklein.com 
カルバン クライン コレクションは、2016年春夏でアメリカンクラシックを再解釈した。エンジニアド・ジャカードとボンデッドコットンを素材にした、アイコニックなストーンウォッシュのデニムジャケットやジーンズ、ラミネートジャージーやメタリックナイロンで改良が加えられた定番アイテムのTシャツが含まれる。伝統的なスポーツウェアのアイテムも、ベルクロの付属品（ポケット、ストラップ、ウエストバンド）などの交換可能なテクニカルな要素で更新を加えている。また、カルバン クライン ジーンズのコレクションでも、クラシックな要素が重要な役割を演じている。ブランドロゴを施したTシャツやパーカ、豊富なフィットとウォッシュで登場する定番のデニムジーンズなどは、決して色あせないアメリカンルックになること間違いなしだ。
www.calvinklein.com 


LIEBESKIND
VEGETABLE CRUST
LIEBESKIND
新しいハンドバッグ、VEGETABLE CRUST
SS 2016 sees Liebeskind launch a new handbag line, Vegetable Crust. All of the models are brand new for the German label, including Gaya, a bucket shape bag, Diva, a handle bag, Alissa, a backpack and Maillin, a cross-body bag. All are made of 100% cow leather and available in a variety of soft and restrained colours, such as light blue and peach. Wholesale prices range between €46 and €88 for bags, while small leather accessories including purses, a card case and a key holder start from €5.90. Delivery dates for stores are between December-January and February 2016.
www.liebeskind-berlin.com 
2016年春夏、リーベスキントは新しいハンドバッグラインのVegetable Crustを立ち上げる。バケツ型のGaya、ハンドル付きのDiva、バックパックのAlissa、クロスボディ型のMaillinなど、全モデルがブランドにとってまったく新しいアイテムだ。牛革100％を素材に、ライトブルーやピーチなどの淡く抑えたカラーをバリエーション豊富に揃えている。卸売価格は、バッグが46ユーロから88ユーロ、財布やカードケース、キーホルダーなどの革小物が5.90ユーロ～で設定されている。納期は2015年12月から2016年1月または2月の間だ。
www.liebeskind-berlin.com 

HANDSTICH
RACING PARTNER
HANDSTICH
[bookmark: _GoBack]レーシングパートナー
German lifestyle label Handstich has announced a new partnership with world renowned racing driver, Timo Glock. Handstich is now a sponsor for Glock during the upcoming racing season, working in co-operation with him as a brand ambassador. Handstich managing director André Berger tells WeAr, “This co-operation with Timo Glock will increase brand awareness for Handstich as well as emotionalise the brand.” 
www.handstich.de 
ドイツのライフスタイルブランド、Handstichが、世界で有名なレーシングドライバー、ティモ・グロックとの新しいパートナーシップを発表した。ブランドアンバサダーとしてグロックと提携しながら、Handstichは次のレーシングシーズン期間中に彼のスポンサーを務める。Handstichのマネージングディレクターのアンドレ・ベルガーはWeArの取材に対し「ティモ・クロックとの提携は、ブランドの認知度を高めるだけでなく、人々の感情に訴える効果があると考えています」と、コメントしている。
www.handstich.de 


KUYICHI
NEW CRAILAR FLAX DENIM
KUYICHI
フラックスデニム、CRAiLAR開発
Since 2001, the denim brand Kuyichi has been a pioneer in the field of eco-jeans. The company uses certified organic cotton and operates under fair-trade conditions. Since the label was founded, organic denim has been constantly improved and today Kuyichi also works with sustainable products such as spare denim, making use of leftover fabric from previous collections. Kuyichi’s latest offering is Crailar flax denim, made by Turkish denim manufacturers Calik Denim. The environmentally friendly fibre, very similar to cotton, drastically reduces the use of chemicals as well as water consumption. Crailar flax requires 99% less water than cotton and as a result it is considered the friendliest fibre on the planet. Kuyichi’s main collection for S/S 2016 introduced 3 styles made from Crailar flax – ‘Nick’ and ‘Chris’ for men and ‘Jenna’ for girls – which became immediate best-sellers. The range is being extended for the coming season.
www.kuyichi.com 
デニムブランドのKuyichiは2001年以来、エコジーンズの分野で草分け的存在だ。この企業は、認証済みのオーガニックコットンを使用し、フェアトレードの条件の下で運営している。ブランド創業以来、オーガニックデニムは絶えず改良され、現在Kuyichiは、旧コレクションの余り生地を活用したスペアデニムなどの持続可能な商品を製造している。Kuyichiの最新商品のフラックスデニムCRAiLARは、トルコのデニムメーカーCalik Denimが製造した。コットンに非常に類似した環境にやさしいこの繊維は、薬品と水の使用量を劇的なまでに削減している。Crailar フラックスの製造では、コットンよりも99％水を減らすことに成功し、その結果、地球上でもっとも環境にやさしい繊維とみなされている。2016年春夏に向けたKuyichiのメインコレクションは、このCRAiLARフラックスを使用した3スタイル、男性向けの“Nick”と“Chris”、女性向けの“Jenna”を提案した。たちまちベストセラーになったこのラインは、次シーズンさらに拡大していく予定だ。
www.kuyichi.com 


YMC
20th ANNIVERSARY
YMC
20周年アニバーサリー
London based label YMC (You Must Create) celebrates its 20th anniversary this year, having grown from a small brand founded in 1995 to become an iconic unisex label today. Fraser Moss and Jimmy Collins founded the brand with wearable, functional and modern clothing as a call to arms against the mass designer branding in the UK fashion industry. The brand has worked on collaborations with creatives including photographer Paul Wetherell and artist Andy Jordan and is stocked all over the world by premium retailers, as well as selling through its own two London stores. 
www.youmustcreate.com    
ロンドン拠点のブランドYMC (You Must Create)が今年、20周年アニバーサリーを祝う。1995年に小さなブランドとしてスタートしたYMCは、現在はアイコニックなユニセックスブランドへと成長を遂げた。フレイザー・モスとジミー・コリンズは、イギリスのファッション業界に見られるデザイナーを使った大衆向けブランド戦略に対抗する形で、ウェアラブルで機能性の高い、モダンな服を提案するYMCを創設した。写真家のポール・ウェザレルやアーティストのアンディー・ジョーダンなどのクリエイティブな人材とともにコラボレーションにも取り組んでいる。世界中のプレミアムリテーラーをはじめ、ロンドンに2店舗あるブランドのブティックで販売している。
www.youmustcreate.com    


WGSN
NEW PLATFORM
WGSN
新しいプラットフォームを展開
Global trend foresight business WGSN has launched WGSN Insider, a new digital platform featuring contributions from the fashion, interior, design and creative industries' “insiders.” The site is free-to-view and guest contributors include WGSN editors as well industry names from companies such as Net-a-porter.com, and the London College of Fashion. Sara McCorquodale, WGSN's senior editor, special projects is the editor of the new site, which also includes all of the content from WGSN’s previous blog.
www.wgsn.com/blogs
グローバルトレンド予報会社WGSNは、新しいデジタルプラットフォームであるWGSN Insiderを立ち上げた。ファッション、インテリア、デザイン、クリエイティブな業界の“インサイダー”をコントリビューターとして展開していく。閲覧フリーのこのサイトのゲスト寄稿者には、WGSNのエディターのほか、Net-a-porter.comやロンドン・カレッジ・オブ・ファッションなどの業界関係者が含まれる。WGSNのスペシャルプロジェクト担当シニアエディターのサラ・マッコーコデールがこの新しいサイトのエディターを務め、サイトにはWGSNの旧ブログサイトの全コンテンツも含まれる。
www.wgsn.com/blogs


